
SAFE & DRY

INSTRUCCIONES DE USO
POR FAVOR LEER ANTES DE USAR
IMPORTANTE:
Para un uso y cuidado óptimo del contenido se recomienda utilizar el 
producto tal y como se recoge en las instrucciones. 

DISEÑO ORIGINAL
PRODUCTO PATENTADO

USER INSTRUCTIONS
PLEASE READ BEFORE USE

IMPORTANT: 
For optimal use and care of the content, it is recommended to follow these 

instructions before using. 

Se incluye todo lo necesario para utilizar KGUARD con garantía y seguridad: 

1•  Aro de seguridad: aporta rigidez.
2•  Aro: cierre principal para sellar la bolsa.
3•  Bolsa.
4•  Cordón largo: para colgar la bolsa al cuello. 
5•  Botón de cierre y ajuste.

CONTENT
Everything you need to use KGUARD with warranty and security is included:

1•  Safety ring: gives rigidity.
2•  Ring: main closure to seal the bag.
3•  Bag.
4•  Long lace: to hang the bag around the neck.
5•  Fastener.
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MANTENIMIENTO Y CONSEJOS DE UTILIZACIÓN

Para garantizar que KGUARD mantenga las prestaciones de forma optima a lo largo del tiempo, se recomienda 
seguir las siguientes pautas:
• Antes de cada uso comprobar el estado de la bolsa y sus accesorios.
• Comprobar que el nudo del cordón sea firme.
• Tras el uso de KGUARD, acláralo con agua dulce.
• Dejar secar al aire libre alejado de fuentes directas de calor.
• Periódicamente aplicar talco a la bolsa para prologar su conservación.

MAINTENANCE AND USE TIPS

To ensure that KGUARD maintains the benefits optimally over time, it is recommended to continue the following 
instructions:
• Before each use, check the bag and accessories conditions.
• Check the laces knot strength.
• After using KGUARD, rinse with fresh water.
• Let dry outdoor away from direct sources of heat.
• Periodically apply  talc to the bag to prolong its best conditions.

GARANTIA

Para activar tu garantía envía un correo con tus datos a 
info@kguard.es. La garantía cubre defectos de fabricación.
El ticket de compra debe de conservarse para poder acogerse a la 
garantía. No lo utilices si no estas seguro de cerrarlo 
correctamente. Los daños producidos por un cierre incorrecto no 
están asegurados. Sigue las instrucciones y consejos de 
mantenimiento y utilización.

Diseñado con criterios de Eco Diseño y Sostenibilidad.

WARRANTY

To activate your warranty send an e-mail with your data to 
info@kguard.es. Warranty covers manufacturing defects.
Proof of purchase must be provided to claim under warranty. Do 
not use if you are not sure of the closure. Incorrect closure 
damages are not covered under warranty. Follow the instructions 
and tips for maintenance and use. 

Designed seeing Eco Design and Sustainability guidelines.

MATERIALES Y CARACTERÍSTICAS

• Silicona: conforme a la normativa LFGB (ley gubernamental para alimentos), apto para uso 
alimentario. Elasticidad del 300%. Idóneo para ambiente salino. Material anti alergénico.
• Poliéster y algodón: en conjunto aportan visibilidad, suavidad, compresión y rápido secado.
• Tamaño: dimensión 230 mm, dimensión interior 160mm ancho 80mm, grosor 8 mm.

CERTIFICACIÓN IPX08 (40 metros)

Grado de protección según IEC 60529: 1989+A1:1999+A2: 2013

Ensayo certificado por                                           .

Más información : www.kguard.es

MATERIALS AND FEATURES

• Silicone: according to the LFGB (law governing food and feedstuffs) regulations, suitable for food use. 
Elasticity of 300%. Ideal for saline environment. Anti allergenic material.
• Polyester and  cotton: together they provide visibility, softness, compression and fast drying.
• Dimensions:  height 230 mm, inner dimension 160mm, width 80mm, thickness 8mm.

IPX08 CERTIFICATION (40 meters)

Degree of protection according IEC 60529: 1989+A1:1999+A2: 2013

                                     certified test.

More information : www.kguard.es
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INSTRUCCIONES  DE USO
USER INSTRUCTIONS

Coloca el aro verde, en el aro de cierre negro.
Valida que esté bien sujeto y ajustado al interior del aro de 
cierre. (Premontado).

1.

Introduce los dos extremos de la cuerda por el botón de ajuste..

2.

Haz un nudo juntando las dos puntas de la cuerda para 
que no se escape el botón de ajuste.

3.

Pasa la cuerda por el aro de cierre dejando un espacio suficiente para pasar la parte 
superior de la bolsa.

4.

Abre la parte superior de la bolsa con las manos para introducir los elementos que desees. 
Repetir este proceso varias veces hasta habituarse.

5.

Introduce el Smartphone, posicionando la cámara del dispositivo hacia el lado donde 
aparece el nombre KGUARD, en la parte de inferior. 

Consejo: Para que sea más fácil, encoge la bolsa hasta el final e introduce el 
dispositivo y estira hasta que esté dentro. Como al ponerte un calcetín.

6.

Pasa la parte superior de la bolsa entre la cuerda y el aro de cierre hasta la parte baja del 
cuello de la bolsa y  luego dóblala hacia donde aparece el nombre de KGUARD. Asegurate de 
que el botón de ajuste quede en la parte del logotipo, es decir, donde hemos colocado la parte 
trasera del teléfono.

Consejo: deja un poco de aire en el interior, en función del peso del contenido para tener 
flotabilidad.

7.

8.

Con el dedo índice y anular, tira del aro de cierre hasta que sobrepase la cuerda y la 
parte superior de la bolsa, de esta forma la bolsa quedará cerrada y lista para usar.

Coloca KGUARD en el cuello o en forma de bandolera, ajustándolo a la medida deseada con 
el botón de cierre y ajuste, dejando la pantalla del teléfono pegado al cuerpo. 

En cuanto queramos sacar el dispositivo electrónico de la bolsa solo tenemos que retirar el aro de cierre aplicando una ligera 
fuerza. Estira del cordón para facilitar la maniobra.  
Importante: se recomienda utilizar únicamente los elementos que se envían con el producto para asegurar el correcto 
funcionamiento.

Put the green ring on the black ring.
Validate that it is well secured and adjusted inside the closing 
ring.
(Assembled).

Introduce the ends of the lace in the fastener. Make a knot in the lace by joining the two ends.

Pass the rope through the closure ring leaving enough space to pass the top of the 
bag.

With the index and ring finger, pull the closure ring until it exceeds the rope and the top 
of the bag, so the bag will be closed ready to use.

9.

10.

Open te upper part of the bag with your hands to put your things inside. To make it easier, 
repeat this process to get used to it.

Introduce the smartphone, leaving the camera of the device in the part where the name 
KGUARD appears, at the lower part.

Advice: to make it easier, shrink the bag until the end and introduce the device 
stretching it until it is inside. Like a sock.

Put KGUARD on your neck adjusting it to the desired size with the button leaving the phone 
screen stuck to the body.

Pass the top part of the bag between the top and the closing ring of it and then fold it up to the 
KGUARD side. Make it sure the adjustment button is ejerce we have put the back part of the 
phone.

 Advice: keep some air inside so it can float.

When we want to take out the device from the bag, we only have to remove it making a little pressure. In order to do the maneubre 
easier strech out the cord.
Important: it is recommended to use only the elements attached to the delivery so it works in the right way/properly.

Cualquier otra marca que no sea KGUARD,
no pertenece ni tiene relación con la misma.
Figura a efectos ilustrativos en hardware de
uso habitual en la práctica del deporte.

Any brand apart from KGUARD
in this instruction manual only appears
for demonstration purpose.
There is no relation with KGUARD.


